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Abstract

The Aturpatakan-Caspian Sprachbund encompasses a cluster of
closely-related Northwestern Iranian languages and dialects, including
Zazaki, Gorani, Talishi, Tati, Gilaki, Mazandarani, the languages of the
Semnan region, Central Caspian dialects, and transitional dialects of
the Central Alborz. This linguistic area is characterised by shared
phonological, morphological, and lexical cross-isoglosses, a notable
example of which is the expression of locative-inessive with the
descendants of Old Iranian *zrd- ‘heart’, attested in almost all

languages of this region.
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The Aturpatakan-Caspian Sprachbund encompasses a cluster of
closely-related Northwestern Iranian languages and dialects, including
Zazaki, Gorani, Talishi, Tati, Tatoid dialects, Gilaki, Mazandarani, the
languages of the Semnan region, Central Caspian dialects, and
transitional dialects of the Central Alborz. These languages and
dialects exhibit extensive shared lexical isoglosses across various
semantic domains, including terms related to body parts, animals,
celestial objects, landscape features, household utensils, temporal
concepts (such as parts of the day and seasons), plant names, abstract
nouns, verbs, adjectives, and more. Morphological isoglosses,
particularly in grammatical categories of verbs and nouns, as well as
phonetic isoglosses, are also prominent within this linguistic area (for

further details, see Hakobian 2022).

A notable example of morphological isoglosses is the expression of
the locative-inessive case through descendants of the Old Iranian *zrd-
(‘heart’), which is found in nearly all the languages encompassed by

this Sprachbund.

More broadly, the use of body part terminology in spatial
conceptualisation—particularly in landscape nomenclature—
highlights the intricate relationship between human cognition,
embodied experience, and linguistic expression. Across diverse
cultures, terms for body parts frequently serve as metaphors to
describe spatial relationships and geographic features, reflecting the
human tendency to project embodied experiences onto the external
world. In the context of Iranian languages, such patterns are well-

documented (see Hakobian 2018).

Below, the expression of the locative-inessive case is illustrated

across several languages within the proposed Sprachbund.
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Zazaki

In Zazaki, zaia (‘inside’) exhibits multifunctionality in spatial
expressions. It can function as a preposition, often used with an ezafe
construction; a circumposition, in combination with various
postpositions indicating direction; or as an adverb, either with or
without an accompanying postposition. The examples below illustrate

its usage in Northern and Southern Zazaki dialects.
Northern Zazaki

zara-yeé xayma da ciyé wardi ti simitisi asto.

“There is food and drink inside the tent”. (Ismet Konak)
ma maktuban kanimé zaraye qutiya.

“We put the letters in the box”. (Ismet Konak)

Kay ka sawkeé rojt avazné ra, a zaraye ¢ayt da kuténa ra.

“She was sleeping inside when rays of the sun woke her up”. (Nuray
Atmaja)

Southern Zazaki

kaya kucéa ra parisan asayeéna la zarayé ji rindak, wasik bi.

“The house looked shabby from the street, but it was fine on the
inside”. (Roshan Lezgin)

gama ka tabar da variti dawam kardeéna varayena tuté ka hit biyé ajala

kardéna ka dakawe zarayé bina.

“Wet children hurried to get inside the building as the rain continued

to pour down outside”. (Roshan Lezgin)
zara-ye sikafta da vang &ine bi.

“There was no sound inside the cave”. (Roshan Lezgin)
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Talishi

The postposition dal/dalan/dela/dila ‘in, inside, into’ (cf. dal/dil/del
‘heart’) serves multiple grammatical functions. It exhibits inessive,
locative, and directional usages, reflecting its versatility in spatial and

conceptual expressions.

Anbarani
hitin dalan gandam zard ba.

“In the fields, the wheat was yellow”. (Paul 2011:170)

Masulei

$o raxtexdabe dela.—“He goes into his bed”. (Lazard 1978: 258)

Paul (2011: 171) suggests that “where the location is unambiguously a
container (e.g., a bag, a pocket), the use of this suffix is optional and a
generalized case clitic (e.g., anda in Anbarani, k@ in Asalemi and simply
the Oblique in Masali) is sufficient to express location ‘in’, but where
the object is unspecified, or generalized location is potentially
ambiguous between ‘in’ and ‘on’/‘at’, the word is required”.

Leriki

visa dala-da i karan banem glay sa bese.—“In the forest all of a sudden I

see something came out”. (Stilo 2018: 814)

Asalemi

darafandasa darya delaka.—“He threw (him) into the sea”. (Paul 20u:

171)
Masulei

howze dela-ko avdanese kari—“She was swimming in the pool”. (Lazard
1978: 258)
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According to Miller (1953: 83, 85) and Schulze (2000: 18), in Northern
Talishi, dal is consistently used in conjunction with the locative

postposition (a)da ‘in’. For example, boyi dalada ‘in the garden’.

Tati

The postposition dela ‘into’ (cf. Tat. del/dal/dil ‘heart’) is commonly
employed across most Tati dialects (Yarshater 1970: 459).

For example,

Kafteji

Cela ke dala nehaya.

“The spindle is in the house”. (Stilo 2018: 705)

Taleqani

The postposition dele/dol ‘in; inside; into’ (cf. del ‘heart’) necessitates

that the preceding object be in the oblique case.
sang bakate hawzi dele.

“The stone fell into the pool”. (Borjian MS)

tandiri dele hime dare.

“There is firewood in the oven”. (Borjian MS)

Mazandarani

The postposition dele/dela ‘in, inside, into’ (cf. del ‘heart’) functions as a
postposition and requires its preceding object to be in the oblique case,

which is marked by the suffix -e/-i.
Saravi

me otag-e dele ‘in my room’
ca-e dele ‘in(to) a hole’

de-e dele ‘in avillage’ (Yoshie 1996: 23).
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Kordekheyli
me nena o me xaxer, Masti Habba, vesun o-re baverdene kelum-e dele.

“My mother and my sister, Mashti Habba—they brought the water into
the stable”. (Borjian/Borjian 2007: 230, 231)

zamin-sar nano kerdemi vace-re nano-e dele dingumi.

“We would build a hammock at the field, and put the child inside it”.

(Borjian/Borjian 2007: 236)

However, according to Sokri (1374 [1995]: 139), the postposition
attaches directly to the preceding word without the use of an oblique

marker.
payruz te o te berar re bazar dele badime.

“She day before yesterday I saw you and your brother in the market”.

In Tabaroid Ziarati dialect of Gorgan, del appears as a preposition

and connects with the following noun with ezafe.
demriten del-e deq.

“They used to pour [it] in the pot”. (Borjian 2013a: 206, 207).

The Transitional Dialects of the Central Alborz

The postposition dela/dela ‘in, inside, into’ (cf. del/del ‘heart’) is found
in the Tabaroid and transitional Caspian dialects of Central Alborz.
Similar to Mazandarani proper, it is connected to the preceding noun

through the oblique marker.
For example,
Laluni (Tabaroid)

Jir kata jub-i u-i dela.
“It fell down into the water of the ditch”. (Borjian 2013b: 435)
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Shahrestanaki (Tabaroid)
anar yaxdun-cun-i dela gam-kord dasdena, ya si gam-bokord dasdena.

“In their icebox they had pomegranates hidden, or they held apples out
of sight”. (Borjian 2013b: 440)

Velatrui

ye yadr-i asal hoita, xasi dokkun behesta, ya koisa-i dela behesta—xod-e$

har keja vese buare.

“He bought some honey, placed [it] in a bowl in his shop—he himself

must go somewhere”. (Borjian 2012: 244)

be sagerda buta: “in koisa dela zahr dara. agar baxardi mirni”.

“He told his apprentice: “in this bowl there is poison. If you eat (ate)

»»

[it], you will die™. (Borjian 2012: 244)
dukkun-i dela hereso, bana kerda tamasa bakerda.

“He stood in the shop and kept watching”. (Borjian 2012: 245)

Yushi (Caspian)
telar-e dela dav-emi.

“We were in a cave”. (Borjian 2013c:133)

In Yushi, it can also precede its object, thereby forming a

compound.
For example,

dela-asiow “inner room of the mill”. (Borjian 2013¢: 131)
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The Central Caspian dialects

In Central Caspian dialects, dele/del ‘in, inside, into’ (cf. del ‘heart’ in
the dialects of this region) functions as a postposition. The oblique
marker -e is suffixed to the objects of postpositions, although it may

either elide or transform into a glide following vowels.
For example,

Ramsari

hayat-e dele ‘in (inside) the yard’

damedan-e del ‘inside the suitcase’. (Sokri 1385 [2006]: 52)

Kalardashti
daryd-ye dele nahal bezame, dar babuye bolbol boxone...

“I planted a seedling in the sea, so that it became a tree, a nightingale

sang...”. (Kalbasi 1376 [1997]:159)

piyale-ye dele re 'u dakordeme, zelal babuye me dus boxore ‘o me dosman

lal babuye.

“I poured water into a cup, so that it became cold (clear), my friend
drank it and my enemy became dumb”. (Kalbasi 1376 [1997]: 159)

The Languages of the Semnan

Semnani

In Semnani, dale/dele/d(e)la/del(e) ‘into, in, inside’ (cf. Semn. dal/del
‘heart’) is employed both as a postposition and a preposition (see
Morgenstierne 1958: 114ff,; idem 1960: 76£,; Saraj/Saraj 1392 [2013]:10)

For example,

$ama kayava-kard(a)n, ba-dian *adun del(e) cund suali be-neviscitun ku

a javab ha-dun.
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“I opened your letter, (and) saw that in it you had written some

questions which I shall answer”. (Morgenstierne 1958: 117)

As a preposition it functions as an adverb of location and takes

ezafe.
For instance,
agar $ama ejaza ha-din, a daley-e muzumbali i [5: da-karun...

“If you give me a permission, I shall make a hole in the tank...”.

an mirdaka muzunbali loi pi asxal deleye un muzunbali me-rijes.

“That man poured dirt from a hole into the pond”. (Morgenstierne 1958:
114)

vajebi o heni ham me<r>-gire, ma-su d(e)la-e hamumi.

“He takes the depilatory and the henna, and he enters into the bath”.
(Morgenstierne 1958: 114, 115)

fouran md-$u d(e)la-e vajebi-kes xuna.

“Immedietely, he enters the depilation-room”. (Morgenstierne 1958: 14,
)

a Sama pi xeili mamnun-um ki sama h(o)stun dela-e kaya mu pi
gadr(e)dani ha-k(a)rfitun.

“I am very grateful to you that you have shown me appreciation in your

letter”. (Morgenstierne 1958: 117)

Biyabuneki

In Biyabuneki, del ‘into, inside, in’ (cf. Biyab. del ‘heart’) appears as a

preposition with ezafe.
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For example,
iki be-$u, xar bariin kardas, peika dim-i xar vandas, be-su del-e bazar.

“One of them went, took out his ass, loaded a sack on it, and went into

the bazar”. (Morgenstierne 1960: 98, 99)

Aftari
In Aftari, dele ‘inside, in, into’ (cf. Aft. del/dal ‘heart’) is used as a

postposition.
For instance,
mon das dele heééi denaboa.

“There is nothing in my hand”. (Borjian 2008: 281)

sizze jur xores dukennen pela dela.

“They put/pour thirteen ingredients into the pilaf stew”. (Borjian 2008:
281)

Sangesari

In Sangesari, dale/dele ‘in, in the middle of, inside’ (cf. Sang. dal/del
‘heart’) functions as a postposition. (Christensen 1935: 130; Rastorgueva
1999:169)

For example,

vo Sisefe-dale dara.

“There is water in the bottle”. (Christensen 1935:130)
astun lombari-dale kard.

“He put in his pocket”. (Christensen 1935:130)
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It also appears in combination with various postpositions, such as
daler (< dale-ra’), dele-de* etc.

For instance,
yaka razi-daler boso.

“He went to a garden”. (Christensen 1935: 130)

xorjini-dele-de deke.

“He put it in the saddlebag”. (Rastorgueva 1999: 169)

Shahmirzadi
In Shahmirzadi, dala/dela ‘in, into’ (cf. Shahmir. dal/del ‘heart’) occurs

both as a postposition and a preposition.

For instance,

i dala sisa dara.

“There is water in the bottle”. (Christensen 1935:137)
varf aftab-e dela i buna.

“Snow melts in the sun”. (Borjian 2019b: 368)

mo xo$tena ayne dala badima. (Borjian 2019b: 368)

“I saw myself in the mirror”.

Gorani

In Gorani, dila/dili/dile ‘inside, into, in; among; at; to’ (cf. Gor. dil

‘heart’) functions as a preposition. It may also appear in combination

' In Sangesari, ra ‘at; to; because of primarily functions as a postposition
indicating purpose, reason, or direction. For example, ta-ra bemiyi “I came because of
you”, Semin-ra basuyi “I went to Semnan” (Christensen 1935: 131).

* The postposition de is used to mark the direct object in Sangesari, e.g., ¢asi dava-
de begi biya “bring the eye medicine” (Rastorgueva 1999:169).
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with various postpositions. Cf. Kand. zi/, which, most likely, borrowed

dilt from other Gorani dialects (Hadank 1930: 131f,, 245, MacKenzie 1966:
55)-

Hawrami
awwal jar lua dile’ darbannewiwa pijora kasakara wiard.

“First it went into a gully and so (in this manner) traversed the

mountain”. (MacKenzie 1966: 63)

karakara sawe darmanis kardana dile cayiwa das ba hamay u ades.

“At night the servant put the opiate into the tea and gave it to Hama
and his mother”. (MacKenzie 1966: 74, 75)

Kandulai

Tayar miyau dilt baxakan.

“Tahir comes into the gardens”. (Hadank 1930:172)

qairt kasi miriya kardanis surate pult, matanis dili girefanis, va gi rai ja
dili bazare Isfahant gilet...

“He made coin-like [things] from broken porcelain, put them in his
pocket, and walked around the bazaar of Isfahan every day...”. (Hadank
1930: 300, 301)

Zardai
cani ya kura hant hamsin wes, watim sima dile t galaya binisde wa pawa
ta éma nan mwarme.

“To another boy of his age, I said: “you wait in this flock on your feet,

until we eat”. (Mahmoudveysi/Bailey 2013:143)

' Benedictsen/Christensen (1921: 67, 68), give the prepos. dala-u...na with genitive
ezafe and postposition na ‘in’, e.g., dala-u-ruéna ‘au milieu du visage’.
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Gawrajui
hémeé dile marasimaka walé diir iStanman mayram.

“(If) we are at such celebrations, we ourselves keep (ourselves at) some

distance”. (Mahmoudveysi et al. 2012: 159)
styawaxs ¢war palis mayasin mase dile i ayira.

“They bind Siyavosh hand and foot (and), he goes into this fire”.

(Mahmoudveysi et al. 2012: 122)

manasa dile ya gila sabad, sabadakay mayirna daswa, ana damadaka

magardinés, hanaka-y¢ ‘ariisaka.

“They lay them (i.e., the bags with sweets) in a basket, (then) they place
the basket in the hands (of the bridegroom), (and) the bridegroom
offers it (to the guests), and the henna, the bride offers it".
(Mahmoudveysi et al. 2012: 156)
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